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"A  mal  tiempo,  buena  cara"  pareciera  ser  la  filosofía  del  "pequeño 
Alcalde  de  Santa  Cruz,"  Gregorio  Toríbio  y  de  sus  padres  que 
aparecen  aquí  al  regresar  al  Istmo  con  su  hijo  de  9  años.  Asistido 
por  el  Comité  de  la  Zona  del  Canal  para  Ayuda  a  Personas  Impe- 
didas, Gregorio  viajó  al  Instituto  de  Rehabilitación  Kessler,  en 
West  Orange,  Nueva  Jersey,  donde  se  le  proveyó  de  las  extremida- 
des artificiales,  ya  que  había  nacido  sin  brazos.  Por  su  entereza  de 
carácter  y  enorme  valor  moral,  el  niño  se  ha  sabido  conquistar  la 
simpatía  de  todo  el  mundo. 

Ayudemos  A  Moya 

A  PESAR  de  cualquier  lastre  de  pereza  que  pudiésemos 
tener,  frecuentemente  sentimos  deseos  de  ayudar  al 
prójimo.  Pero  aún  más  frecuentemente,  aun  aquellos 
de  entre  nosotros  que  no  padecen  de  pereza,  prefieren 
"dejar  que  lo  haga  Moya." 

Si  por  algún  acaso  encontrase  usted  que  le  es  imposible 
dedicar  el  tiempo  y  esfuerzo  necesarios  para  hacer  lo 
que  debe  ser  hecho,  al  menos  preste  su  ayuda  al 
Fondo  Unido  para  que  desempeñe  el  papel  del 
"hacelotodo  Moya." 

De  esta  guisa  su  ayuda  no  faltará  y  su  conciencia  quedará 
a  salvo  de  todo  remordimiento. 

Bien  conocemos  la  infinidad  de  cosas  que  urgen  hacerse 
y  que  no  se  realizarán  jamás  sin  la  ayuda  de  cada 
uno  de  vosotros. 

De  modo  que  no  le  falle  al  mítico  "Moya"  ...  ni  a  su 
quisquillosa  conciencia:  Llegada  es  la  hora  de  la 
largueza  para  ayudar  al  Fondo  Unido  a  ayudarnos 
a  todos. 
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EN  NUESTRA  PORTADA:  Roy  A.  Watson,  del  Hospital 
de  Coco  Solo,  luce  comprensiblemente  feliz  al  recibir  un 
premio  en  efectivo  de  manos  del  Gobernador  Fleming, 
por  una  sugestión  que  presentó.  El  Sr.  Watson  sugirió 
el  uso  de  una  unidad  móvil  de  rayos  X  para  facilitar  los 
exámenes  médicos  a  los  empleados.  John  R.  Lewis,  de 
la  División  de  Bomberos,  sugirió  una  mejora  en  el  equipo 
de  un  carro  bomba.  Lewis  W.  Bateman  de  la  División  de 
Dragas  sugirió  un  método  mejorado  para  ensamblar  bate- 
rías. May  V.  Adonican  de  la  Sección  de  Planillas  y  Con- 
tabilidad Mecánica  recibió  un  premio  honorario  por 
desempeño  superior  de  sus  deberes. 

El  Canal  de  Panamá  está  interesado  en  las  sugestiones 
de  todos  los  empleados,  supervisores,  y  de  los  empleados 
y  jefes  en  conjunto.  Premios  en  efectivo  esperan  a  las 
sugestiones  útiles  y  prácticas  de  acuerdo  con  el  Programa 
de  Premios  por  Incentiva.  Para  más  detalles  en  este 
asunto,  vea  las  páginas  8  y  9. 
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Obras  que  se  realizan  para  un  canal  de  media  milla  de  extensión    que  conectará  el  Rio  Scheidt  a  un  nuevo  muelle  gigante  en  Amberes, 
Bélgica,  lo  que  permitirá  el  tránsito  inclusive  a  naves  de  pasajeros  de  hasta  100,000  toneladas  de  peso  muerto. 

La  Esclusa  Más  Grande  del  Mundo 


(El  artículo  a  continuación  está 
basado  en  un  escrito  de  John 
Levett,  de  Falmouth,  Inglaterra, 
recientemente  publicado  en  la  revista 
"Marine  Engineering/Log.") 

LA  QUE  A  TODAS  luces  puede  ser  la 
esclusa  más  grande  del  mundo  está  en 
construcción  actualmente  en  la  ciudad 
de  Amberes,  Bélgica.  Se  trata  de  una 
esclusa  de  1,640  pies  de  longitud  y 
187  pies  de  ancho.  Las  cámaras  de  las 
esclusas  del  Canal  de  Panamá  tie- 
nen una  dimensión  de  1,000  pies  de 
longitud  V  110  pies  de  ancho. 

La  esclusa  de  Amberes  dará  acceso 
a  las  facilidades  de  ese  puerto  a  navios 
de  hasta  100,000  toneladas  de  des- 
plazamiento. Esto  es  como  el  doble 
del  tonelaje  máximo  permisible  a  las 
embarcaciones  que  transitan  la  vía 
interoceánica  del  Canal  de  Panamá. 

Como  parte  de  un  gran  proyecto  de 
10  años  para  su  desarrollo  que  se  es- 
pera terminar  en  1966,  la  enorme  y 
nueva  esclusa  de  Amberes  eliminará 
uno  de  los  obstáculos  principales 
para  la  navegación  de  gran  calado  en 
ese  puerto:  la  poca  profundidad  del 
estuario  del  Río  Scheidt. 

En  el  año  1956  barcos  de  más  de 
35,000  toneladas  de  desplazamiento  no 
podrían  llegar  hasta  el  mismo  puerto 
de  Amberes,  situado  a  55  millas  del 
Mar  del  Norte.  Pero  en  vista  de  que  el 
35  por  ciento  de  los  nuevos  buques  en 
construcción  en  los  astilleros  principa- 
les del  mundo  son  de  tonelaje  mayor 


a  45,000  toneladas,  y  el  21  por  ciento 
de  dichas  embarcaciones  pasan  de  las 
60,000  toneladas,  se  ve  palpablemente 
que  si  Amberes  ha  de  continuar  mante- 
niendo su  posición  en  el  comercio  marí- 
timo, es  menester  enfrentar  con  rapidez 
la  situación  apuntada. 

Operaciones  de  dragado  extensivo 
durante  5  años  han  hecho  posible  que 
embarcaciones  de  más  de  40,000  tone- 
ladas, inclusive  barcos  petroleros  de 
47,500  toneladas,  llegaran  hasta  Ambe- 
res durante  1961.  En  la  actualidad  se 
está  llevando  a  cabo  el  simple  dragado 
de  los  accesos  a  la  nueva  esclusa.  Gran 
parte  de  la  región  portuaria  de  Ambe- 
res consiste  de  una  inmensa  ciénaga 
compuesta  mayormente  de  arenales 
baldíos.  Lo  último  no  se  compara  a  los 
problemas  que  presentan  las  obras  de 
amphación  del  Canal  de  Panamá  para 
hacerlo  de  300  a  500  pies  de  ancho  en 
su  parte  más  angosta  a  través  del  Corte 
Gaillard,  obras  que  ascienden  a  $43.7 
millones  de  dólares.  Por  necesidad 
consisten  las  mencionadas  obras  de 
ampliación,  de  sondeos,  perforaciones, 
voladuras  por  dinamita  y  las  remocio- 
nes de  millones  de  yardas  cúbicas  de 
material  rocoso,  así  como  la  remoción 
de  tierra  sobrecargada. 

El  costo  de  la  nueva  esclusa  de  Am- 
beres ascenderá  a  unos  1,000  millo- 
nes de  francos  belgas  (20  millones  de 
dólares). 

Un  canal  de  ^4  milla  de  longitud  y 
lo  suficientemente  ancho  que  permita 
el  tránsito  simultáneo  de  cuatro  barcos 


de  30,000  toneladas  enlaza  la  nueva 
esclusa  de  Amberes  al  Río  Scheidt.  Las 
compuertas  de  esclusa  actualmente  en 
construcción  en  Bélgica  pesarán  1,500 
toneladas.  Las  compuertas  de  esclusa 
del  Canal  de  Panamá  pesan  hasta  730 
toneladas. 

La  meta  principal  en  el  desarrollo 
del  puerto  de  Amberes  es  la  de  propor- 
cionar hasta  un  25  por  ciento  mayor  de 
facilidades  de  amarre  a  las  embarcacio- 
nes con  el  fin  de  incrementar  la  capa- 
cidad portuaria  para  cargamentos  de 
hierro  mineral  y  carbón  a  12  millones 
de  toneladas  anuales,  y  poner  a  dispo- 
sición de  los  nuevos  estados  industriales 
casi  10  millas  de  muelle. 

Se  cuentan  entre  las  obras  ya  termi- 
nadas el  quinto  muelle  y  otro  industrial 
completamente  dotados  de  equipo  tanto 
en  la  parte  norte  como  sur  de  los  ama- 
rraderos, V  un  muelle  auxiliar  para 
barcos  petroleros  de  hasta  70,000  tone- 
ladas situado  a  la  entrada  del  muelle 
de  petróleo.  Un  total  de  175  grúas  han 
sido  entregadas  o  están  por  entregarse 
para  los  muelles  existentes. 

Se  está  llevando  a  cabo  excavación 
para  la  construcción  del  sexto  muelle. 
A  un  extremo  de  dicho  muelle  se  cons- 
truirá uno  especial  para  lanchas  de 
recorrido,  mientras  que  en  el  otro  extre- 
mo estará  ubicado  un  nuevo  centro  para 
el  transborde  de  grano. 

Las  obras  de  dragado  probablemente 

comprenderán  la  excavación  de  más  de 

13  millones  de  yardas  cúbicas  de  arena 

(Pasa  a  la  página  15) 
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"¿Solteros  remolones"  o  "voluntarios  a  la  fuerza?" 
Cualesquiera  que  sean,  el  dedo  que  señala  significa 
venga  adelante,  escoja  una  compañera  para  "echar 
un  pie"  en  el  Club  de  Adolescentes  o— tal  vez- 
agarrar  una  brocha  de  pintar  y  comenzar  a  hacer 
el  trabajo  a  llevarse  a  cabo. 


El  Club  de  Adolescentes  en  Balboa.  . 


Territorio  Adolescente 


"ACOMETEMOS  LO  QUE  SEA"  se 
titula  una  de  las  Comisiones  del  Club 
de  Adolescentes  de  Balboa,  que  al 
igual  que  su  congénere  de  Coco  Solo, 
está  integrado  por  menores  de  13  a  19 
años  de  edad. 

Ambas    organizaciones    tienen    sus 


el  Consejo  y  el  Club  de  Adolescentes 
de  Coco  Solo. 
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puertas  abiertas  a  los  adultos  que  desea- 
ren visitar  sus  instalaciones,  ya  que 
consejos  de  mayores  supervigilan  las 
actividades  de  esos  círculos;  pero  son 
los  propios  adolescentes  quienes  mane- 
jan sus  programas  y  celebran  sus 
sesiones  reglamentarias. 

Objetivo  principal  de  esas  agrupacio- 
nes es  el  de  proveer  de  un  centro  de 
reuniones  a  los  menores,  fuera  de  las 
horas  de  clases,  deportes,  fines  de 
semana  y  feriados,  y  siempre  bajo  la 
supervigilancia  de  mayores. 

Joseph  Oppenheimer,  jubilado,  es  el 
gerente  del  Club  de  Adolescentes  de 
Balboa;  Leslie  M.  Spencer  preside  la 
Junta  Directiva  y  su  señora  esposa  actúa 
de  secretaria.  Gerald  J.  Welch  funge 
de  vicepresidente  y  Theodore  Melanson 
de  tesorero. 

Entre  las  innovaciones  este  año  en  el 
centro  de  Balboa  figura  un  mostrador 
o  barra  de  meriendas  durante  la  aper- 
tura de  la  cual— en  la  primera  semana 
de  clases— Frank  Azcárraga  tocó  su 
órgano  para  deleite  general.  La  barra 
de  meriendas  funciona  de  11  de  la 
mañana  a  1  de  la  tarde. 

Las  agrupaciones  juveniles  ya  citadas 
son  mantenidas  gracias  al  apoyo  de  sus 
propios  miembros  y  la  ayuda  espontá- 
nea de  otros  en  realizar  bailes,  juegos 
de  cartas,  venta  de  dulces  y  otros 
medios  de  levantar  fondos  para  las 
actividades  del  club. 

Durante  las  pasadas  vacaciones  las 
esposas  de  John  H.  Morin,  Herbert  S. 
Bell,  William  K.  Morgan  y  Roger  C. 
McGough,  colaboraron  con  los  jóvenes 
del  club  de  Coco  Solo  para  la  renova- 
ción de  su  centro.  Entre  otras  cosas  se 
cubrió  con  mosaicos  las  mesas  hechas 
de  material  adquirido  por  el  club;  una 
de  ellas  tiene  un  tablero  permanente 
para  el  juego  de  Damas. 

Actualmente  se  realizan  preparativos 
para  la  celebración  del  tradicional 
Halloween. 


En  estos  días  lodo  se  sella,  aun  la  muñeca  de  una  bella  muchacha  cuando  asiste  a  un  baile 

en  el  Club  de  Adolescentes.  El  sello  significa  que  la  cuota  de  admisión  ha  sido  pagada,  y  que 

la  tinta  sale  fácilmente  con  agua  y  jabón,  una  vez  que  el  baile  ha  terminado. 


Las  parejas  le  entran  a  todo  baile  ya  sea 
valse,  twist,  cha-cha-cha  o  lo  que  fuere. 


¿Una  dieta  de  encurtidos?  Los  encurtidos 

no  faltan  en  un  lugar  de  refrigerios,  como 

algo  adicional,  pero  no  son  frecuentemente 

lo  principal,  como  en  este  momento. 


• 
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NO 


La  casa  del  Café  Duran  en  la  carretera  transístmica  en  la  ciudad  de  Panamá  con  su  flota 

de  camiones  y  carros  de  reparto.  La  empresa  está  situada  al  noreste  de  la  Avenida  Manuel 

Espinosa  en  el  lado  sur  de  la  carretera. 


Las  tostadoras  gigantes  que  aparecen 
arriba  tienen  una  capacidad  de  3,600  libras 
por  hora.  Estas  máquinas  de  botón  de  con- 
tacto, hechas  en  Alemania,  hacen  de  la 
torrefacción  un  proceso  completamente 
automático. 


El  departamento  de  empaque,  a  la  iz- 
quierda, muestra  el  último  equipo  automá- 
tico para  la  parcial  automatización  de  la 
planta.  Toda  esta  maquinaria  ha  sido  fabri- 
cada en  los  Estados  Unidos. 
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Uno  de  los  dos  almacenes  con  aire  acondi- 
cionado usado  por  el  Café  Duran  para 
almacenar  el  grano  de  café  de  alta  calidad 
previamente  seleccionado  con  el  objeto  de 
mantener  uniformidad  de  la  calidad  de  los 
productos  durante  todo  el  año.  Un  equipo 
especial  de  extractor  de  humedad  también 
es  usado  en  los  almacenes. 


3nduótria 
Sótmeha 


EL  CAFE  producido  en  Panamá  es 
conocido  intemacionalmente  por  su 
alta  calidad,  y  las  ofertas  del  café  en 
bruto  de  la  República  producen  altos 
precios  en  los  mercados  de  los  Estados 
Unidos  y  Europa. 

Durante  más  de  medio  siglo,  pana- 
meños, norteamericanos  y  otros  que 
residen  en  el  Istmo,  han  saboreado  con 
gusto  la  bebida  aclamada  por  Duran 
como  su  "delicioso  néctar  negro." 
Duran  es  la  mayor  empresa  de  torre- 
facción   de    café    en    la    República. 


Pablo  Duran 
Presidente  de  Café  Duran 


El  Café  Duran  compró,  solamente 
en  1962,  casi  $1  millón  de  café  del 
mejor  grado  producido  en  el  interior 
de  Panamá.  Y  las  compras  de  los  granos 
de  café  no  constituyen  la  única  contri- 
bución de  la  firma  Duran  a  la  economía 
nacional.  La  compañía  tiene  49  em- 
pleados permanentes  y  una  planilla 
anual  de  más  de  $110,000.  Una  coope- 
rativa de  empleados  opera  un  banco 
como  un  incentivo  para  los  ahorros  y 
para  facilitar  préstamos  a  una  rata  baja 
de  interés. 

La  compañía  Duran  fue  establecida 
el  26  de  abril  de  1907  por  Esteban 
Duran  Amat,  quien  vino  a  Panamá  pro- 
cedente de  España  en  los  primeros  años 
de  la  República. 

Hoy  día,  el  negocio  es  manejado  por 
los  hijos  y  los  nietos  del  fundador.  Pablo 
Duran,  un  bien  conocido  hombre  de 
negocios,  es  el  presidente  de  la  firma. 
En  la  junta  directiva  están  Juan  Duran, 
Gerardo  Duran,  Juan  Ventura  Duran, 
Lorenzo  Romagoza  Duran,  Pablo 
Duran,  Jr.,  gerente  de  la  planta,  y 
Ricardo  Duran. 

El  nombre  de  Duran  es  bien  cono- 
cido en  la  Zona  del  Canal  además  del 
café.  Pablo  Duran,  padre,  se  graduó  en 
la  Escuela  Secundaria  de  Balboa  en 
1925.  Lorenzo  Romagoza  Duran  siguió 
sus  pasos  en  1941,  Pablo  Duran,  Jr.,  en 
1955,  y  Ricardo  Duran  en  1958.  Pablo 


Duran,   Jr.,   se   graduó   más   tarde   en 
Annapolis,  en  1960. 

En  más  de  su  medio  siglo  de  opera- 
ciones, el  Café  Duran  se  ha  extendido 
sólidamente.  Ahora  opera  sucursales  en 
David,  Boquete,  Aguadulce  y  Colón, 
y  tiene  agencias  en  otros  puntos 
importantes  de  la  República. 

Ofrecer  a  los  consumidores  café  de 
la  más  alta  calidad  ha  sido  el  constante 
interés  del  Café  Duran  desde  su  fun- 
dación. Con  esta  finalidad  tiene  hoy 
almacenadas  grandes  existencias  de 
granos  de  café  con  el  objeto  de  mante- 
ner la  uniformidad  de  la  calidad  de  su 
producto  durante  todo  el  año. 

Para  mantener  esta  uniformidad  de 
alta  calidad,  que  ha  sido  la  marca  de 
fábrica  del  Café  EHirán  por  más  de 
50  años,  el  Café  Duran  opera  una  planta 
de  torrefacción  en  la  Carretera  Trans- 
ístmica  que  posee  el  mejor  equipo  de 
su  clase  en  la  América  Central,  desde 
las  maquinarias  que  seleccionan  los 
granos  más  perfectos  hasta  aquellas  que 
presentan  el  producto  terminado.  Esto 
ha  permitido  al  Café  Duran  propor- 
cionar el  empaque  que  no  solamente 
conserva  el  producto,  sino  que  lo  sella 
contra  alteraciones. 

La  compañía  celebró  este  año  su  ani- 
versario inaugurando  un  plan  de  bonos 
entre  los  empleados,  basado  en  años  de 
servicio. 
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Herbert  VV.  Rose 
División  de  Ferrocarril,  Cristóbal 


Leila  A.  León 

Servicio  de  Guias  de  la  Zona 

del  Canal 


Dave  E.  White 
División  de  Abastos,  Cristóbal 


Meriam  G.  Glunt 
Contaduría 


Harold  J.  Million 
División  de  Electricidad 


Manuelita  O.  O'SulIivan 
Dirección  de  Personal 


Lorenzo  Holder 
Hospital  de  Coco  Solo 


Raymond  R.  Will 
Capitanía  del  Puerto,  Cristóbal 


Estos  Empleados  Recibieron  Premios  por  sus  Sugestiones  Útiles.     ¿  Qué  Espera  Usted? 


Cuatro  empleados  de  la  División  Industrial  recibieron  un  premio  colectivo  de  manos  del 
Gobernador  Fleming.  Fotografiados  con  el  Gobernador  (al  centro),  están,  de  izquierda  a 
derecha,  William  Badders,  John  A.  Mann,  Cari  H.  Starke  y  Ralph  A.  Morales.  Cada  uno 
recibió  $50.  Uñase  a  sus  compañeros  de  trabajo  o  a  sus  jefes  y  haga  una  sugestión  conjunta. 


SI  UST€D  n€C€SITfi 

unfl  inviTflcion  €SP€ciñL 

¡aquí  ESTA!  Presente  hoy  su 
sugestión  útil.  Un  formulario  en 
blanco  de  sugestiones  esta  incluí- 
do  con  esta  edición  de  The  Pana- 
má Canal  Review  en  Español.  Es  la 
idea  lo  que  cuenta.  Preséntela  en 
inglés  o  en  español,  buena  o  mala 
gramática.  El  estilo  no  importa— 
solamente  la  sugestión  para  aho- 
rrar dinero  o  mejorar  las  opera- 
ciones para  el  Canal  de  Panamá. 
Su  jefe  le  ayudará  a  preparar  su 
sugestión.     Pregúntele. 


Dota  de  Chen,  de  la  División  de  Abastos,  recibió  $150  y  un 
bonito  certificado  por  servicio  superior  como  cajera  en  el  Alma- 
cén de  Balboa.  ¿Está  usted  rindiendo  servicio  superior?  Si  es 
así,  usted  también  puede  recibir  un  premio. 


Aubrey  Reefer,  empleado  de  la  División  de  Transporte  a  Motor  de  Cristóbal, 
recibió  $200  como  conductor  destacado  de  camión  recogedor  de  basura.  Los 
premios  sobresalientes  son  otorgados  una  vez  al  año  de  acuerdo  con  el 
¿''"ion'JJ®  Premios  por  Incentiva.  Un  Premio  por  Servicio  Distinguido 
de  S300  y  una  disposición  para  un  Premio  por  Salvar  Vidas  también  son 
parte  del  programa. 


Contento  con  el  dinero  para  pagar  está  el  Contralor  del  Canal  de 
Panamá,  Philip  L.  Steers,  Jr.,  quien  es  también  presidente  del 
Comité  de  Premios  por  Incentiva.  El  tiene  fondos  para  recompensar 
todas  las  sugestiones  valiosas.  El  Sr.  Steers  dice  que  le  gustaría 
recibir  algunas  sugestiones  que  realmente  reduzcan  el  costo,  por 
las  cuales  él  podría  pagar  a  los  empleados  varios  cientos  de  dólares 
a  cada  uno.  ¿Ha  entregado  usted  su  idea?  Cada  sugestión  recibe 
una  consideración  completamente  imparcial. 


Robert  L.  Boyer,  de  la  Sección  de  Comunicaciones,  presentó  una 
sugestión  para  un  mejorado  tipo  de  medidor  para  trabajo  telefónico. 
El  recibió  un  premio  de  $200.  Este  fue  uno  de  los  120  premios  en 
efectivo  hecho  en  los  últimos  6  meses  por  sugestiones  de  los  emplea- 
dos. ¿Tiene  usted  alguna  sugestión  sobre  su  trabajo,  o  el  equipo 
que  usted  usa? 


SE  NECESITAN 
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The  Panamá  Canal  Review  En  Español 


James  Brooks,  a  la 

derecha,  de  la 

División  de 

Terminales  observó 

a  los  verificadores 

trabajando  en  el 

Depósito  de  la 

Aduana  de  Cristóbal 

y  en  los  muelles  y 

tuvo  una  idea  para 

una  sugestión  que 

resultó  en  un  ahorro 

de  miles  de 

dólares.  El  recibió 

$765  por 

su  sugestión. 
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Un  sistema  ordenado  de  numeración  es  utilizado  para  aten- 
der a  los  clientes  de  la  Asociación  Federal  de  Crédito  de 
Cristóbal.  El  tesorero  Hermán  Watson  (sentado),  procesa 
una  tarjeta  de  préstamo  mientras  Osear  A.  A.  Babb,  miem- 
bro del  comité  de  crédito  y  funcionario  de  préstamos, 
observa.  Cada  cliente,  al  entrar  a  la  oficina,  toma  un  número 
y  se  sienta  hasta  que  ese  número  es  llamado. 


Comité  de  crédito  laborando:  William  Lawrence,  vicepresidente  de  la  oficina 
de  la  Asociación  Federal  de  Crédito  en  Gamboa;  T.  B.  Boatswain,  presidente 
del  comité  de  crédito,  y  Louis  Small,  tesorero,  revisan  los  archivos  antes  de 
solucionar  una  petición  de  crédito.  Muchos  funcionarios  de  asociaciones  de 
crédito  han  sido  por  mucho  tiempo  empleados  del  Canal  de  Panamá.  Boat- 
swain, quien  se  jubiló  hace  9  años,  estuvo  con  Señales  para  la  Navegación 
Marítima  y  tuvo  un  servicio  de  35  años  con  el  gobierno. 


^rodamatípn 


día  de  las  COOPERATIVAS  DE  CREDITO-I7  DE  OCTUBRE  DE  1963 

Fot  Cuanto  el  Movimiento  de  las  Cooperativas  de  Crédito  se  encuentra 
actualmente  en  su  segundo  siglo  de  servicio;  y 

Vor  Cuanto  los  miembros  de  las  Cooperativas  de  Crédito  a  través  de  todo  el  mundo 
celebrarán  el  Día  Internacional  de  las  Cooperativas  de  Crédito  el  jueves,  día  17  de 
octubre  del  presente  año;  y 

?or  Cuanto  las  cooperativas  de  Crédito  ofrecen  una  manera  valiosísima  por  la 
cual  las  personas  pueden  combinar  sus  ahorros  y  ayudarse  a  sí  mismas  a  satisfacer 
sus  necesidades  de  crédito  a  bajo  costo;  y 

?or  Cuanto  las  Cooperativas  de  Crédito  han  comprobado  su  efectividad  y  su 
validez  en  combatir  la  usura  y  las  prácticas  irrazonables  del  crédito,  y  en  fomentar 
el  ahorro;  y 

Tor  Cuanto  estas  Cooperativas  de  Crédito  no  solamente  fomentan  la  seguridad 
económica  de  sus  miembros  sino  también  fortalecen  la  democracia,  estimulan  la 
responsabilidad  individual  y  la  práctica  de  la  verdadera  hermandad  y  -por  ende, 
benefician  a  la  comunidad  entera;  y 

For  Cuanto  las  comunidades  latinoamericanas  de  la  Zona  del  Canal  cuentan  ahora 
con  cinco  Cooperativas  de  Crédito  cuya  afiliación  combinada  asciende  a  más  de 
6,500  miembros  representando  ello  significativa  proporción  de  los  empleados  de  la 
Compañía  del  Canal  de  Panamá-Gobierno  de  la  Zona  del  Canal: 

For  lo  Tanto,  el  infrascrito  ROBERT  J.  FLEMING,  Jr.,  Gobernador  de  la  Zona 
del  Canal,  proclama  el  jueves  día  17  de  octubre  del  presente  año  como  el  Día  de 
las  Cooperativas  de  Crédito  para  que  se  observe  en  la  Zona  del  Canal  y  exhorto  a 
todos  los  residentes  a  que  le  den  el  merecido  reconocimiento  en  esta  ocasión  a 
los  muchos  beneficios  que  han  reportado  las  Cooperativas  de  Crédito. 

Y  En  Esta  Ocasión  tengo  sumo  placer  en  felicitar  a  los  dirigente  y  miembros  de 
las  Cooperativas  de  Crédito  de  la  Zona  del  Canal  y  hacerles  llegar  mis  sinceros  votos 
por  su  continuado  éíito  en  su  labor  de  prestar  servicio  a  sus  compañeros. 

En  Fé  De  Lo  Cual  estampo  mi  firma  y  fijo  el  sello  de  la  Zona  del  Canal  en 
Balboa  Heights,  Zona  del  Canal,  el  día  10  de  septiembre  del  presente  año. 


(fdo.)  RoBERT  J.  Fleming,  Jr. 


Por  el  Gobernador: 

(fdo.)  F.  G.  DuNSMooR, 
Secretario  Ejecutivo  Interino. 


El  Ahorro 
PRIMERO 


LAS  CINCO  Cooperativas  Federales 
de  Crédito  de  las  comunidades  Latino- 
americanas de  la  Zona  del  Canal  han 
acumulado  un  activo  que— en  15  años- 
ha  llegado  de  O  a  más  del  $1/2  millones. 

Esas  entidades  han  servido  también 
para  el  desarrollo  de  las  facultades  eje- 
cutivas y  administrativas  latentes  en 
muchas  personas. 

Las  Cooperativas  de  Crédito  citadas 
funcionan  en  Balboa,  Cristóbal,  Gatún, 
Paraíso  y  Gamboa  bajo  el  patrocinio  del 
Gobierno  Federal  que  las  licencia,  vigila 
y  examina  por  intermedio  de  la  oficina 
en  Atlanta  del  buró  de  Cooperativas 
Federales  de  Crédito  del  Departamento 
de  Salubridad,  Educación  y  Benefi- 
cencia. Jimmie  R.  Elliot,  de  esa  oficina 
de  Atlanta,  es  la  persona  a  quien  com- 
pete fungir  de  Examinador  de  las 
Cooperativas  de  la  Zona  del  Canal. 

Al  iniciarse  el  año  de  1963  las  Coope- 
rativas mencionadas  tenían  más  de 
6,100  socios,  o  sea  un  aumento  de  casi 
600  en  un  año;  sus  acciones  se 
valorizan  en  más  de  $1.3  millones,  un 
aumento  de  más  de  $300,000  durante 
igual  período.  Los  préstamos  en  número 
de  4,000  montan  a  $830,000,  lo  que 
arroja  Já  millón  más  que  hace  un  año. 

Esto  podría  ser  un  factor  de  cuidado 
a  no  mediar  un  aumento  del  activo  de 
$340,000,  para  alcanzar  un  alto  de 
$1)2  millones.  Las  reservas  de  más  de 
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Octubre  de  1963 


$72,000,  exceden  en  $13,000  a  las  del 
año  anterior. 

En  el  período  inicial  de  las  opera- 
ciones, cuando  los  funcionarios  respon- 
sables hacían  el  aprendizaje  de  suje- 
tarse al  juicio  abstracto  en  vez  del  sen- 
timentalismo en  el  otorgamiento  de 
préstamos,  la  morosidad  en  los  pagos 
llegó  a  representar  un  peligro,  al  menos 
para  una  de  las  agrupaciones.  Pero  al 
imponerse  un  criterio  más  maduro, 
regido  por  un  concepto  más  cabal  de 
las  responsabilidades  y  derechos  que 
dimanan  de  una  cooperativa  de  crédito, 
se  registró  una  drástica  reducción  en 
la  morosidad  lo  que  vino  a  subsanar  la 
situación. 

El  concepto  de  "ahorrar  desde 
arriba"  (ahorrar  antes  de  malgastar)  ha 
ayudado  a  los  socios  al  mejor  manejo 
de  sus  asuntos;  a  ello  también  ha 
contribuido  el  asesoramiento  prestado 
por  funcionarios  de  la  Dirección  del 
Personal  a  aquellos  que  confrontan 
problemas  crediticios. 

Muchos  han  aprendido  que  el  obte- 
ner préstamos  no  envuelve  pérdida  de 
prestigio  personal;  solo  el  incumpli- 
miento y  la  morosidad  son  un  estigma. 
El  hábito  del  ahorro  y  el  concienzudo 
manejo  de  los  fondos  personales  son 
faces  importantes  del  comportamiento 
del  buen  ciudadano. 

Durante  la  semana  comprendida 
entre  el  13  y  el  19  de  octubre  se  obser- 
varán actividades  especiales  por  parte 
de  las  Cooperativas  Federales  de  Cré- 
dito en  las  comunidades  Latinoameri- 
canas de  la  Zona  del  Canal,  habiendo 
proclamado  el  Gobernador  Robert  J. 
Fleming,  Jr.,  el  17  como  Día  de  las 
Cooperativas  Federales  de  Crédito. 


Un  día  muy  activo  en  la  oficina  de  la  Asociación  Federal  de  Crédito  de 
Balboa.  Atendiendo  a  los  clientes  están,  de  izquierda  a  derecha,  Anthony 
Hinds,  un  subtesorero  y  miembro  de  la  junta  directiva;  Eric  Creen  y  Aminta 
Howell.  La  compra  de  automóviles  y  la  consolidación  de  deudas  son  dos 
de  las  cosas  más  comunes  por  las  cuales  los  miembros  de  la  asociación  de 
crédito  prestan  generalmente  el  dinero,  con  ayuda  en  compra  de  casas, 
mejoras  de  residencias  y  siguiendo  después  el  mantenimiento. 


Materia  de  normas  y  asuntos  de  dirección  son  atribuciones  de  la  junta  directiva  de  las 
asociaciones  de  crédito,  tal  como  sucede  en  esta  reunión  de  la  junta  directiva  de  la  asocia- 
ción de  Balboa.  En  la  fotografía  aparecen  de  izquierda  a  derecha  Anthony  Hinds,  sub- 
tesorero; Egbert  Best,  Tilgath  Braithwaite,  ambos  miembros  del  comité  supervisor;  Sylvester 
D.  Callender,  presidente;  HoIIand  Gayle,  tesorero;  James  Howell,  vicepresidente,  y  George 
Louis,  subtesorero.  Callender,  un  veterano  de  37  años  de  servicio  con  el  Canal,  la  mayor 
parte  en  la  División  de  Abastos,  es  ahora  Coordinador  de  Relaciones  de  las  Comunidades 
Latinoamercanas. 


CliSord  Barton,  tesorero 
de  la  Asociación  Federal 
de  Crédito  de  Gatún,  reci- 
be un  depósito  del  subte- 
sorero Joseph  U.  Henlon. 
La  capacidad  y  el  per- 
sonal, de  la  oficina  de  la 
asociación  de  crédito  se 
mantiene  al  mínimo  nece- 
sario para  el  servicio,  con 
el  objeto  de  mantener  los 
gastos  lo  más  bajo  posible. 


William  Lawrence,  vicepresidente  de  la  Asociación  Federal 
de  Crédito  de  Gamboa,  a  la  izquierda,  ayuda  a  un  miembro 
en  su  aplicación  para  un  préstamo.  Louis  Small,  tesorero, 
está  en  su  puesto  listo  para  entrar  en  acción.  La  cliente  es 
lá  Sra.  Inez  Stennett.  Lawrence  tiene  25  años  de  servicio 
con  la  organización  del  Canal,  todos  con  la  División  de 
Abastos. 


HISTORIA  DEL  CANAL 


Mace  50  c4ñoó 

SE  ANUNCIARON  los  planes  para 
rellenar  el  área  baja  y  pantanosa  situada 
entre  el  Río  Curundú  en  el  norte  y  esa 
parte  del  distrito  de  Calidonia  de  la 
ciudad  de  Panamá,  conocida  como  San 
Miguel,  en  el  sur.  El  área  se  había  con- 
vertido en  un  criadero  de  mosquitos  y 
una  amenaza  para  la  salubridad.  El 
relleno  hidráulico  vendría  del  estanque 
de  Balboa. 

La  última  barrera  que  quedaba  en 
el  extremo  Pacífico  del  Canal  fue  dina- 
mitada. Este  dique  impedía  que  el  agua 
de  la  vía  del  nivel  del  mar  entrara  en 
el  corte  hecho  por  pala  mecánica  hasta 
las  Esclusas  de  Miraflores.  Se  usaron 
alrededor  de  37,000  libras  de  dinamita, 
colocadas  en  541  orificios  y  a  un 
promedio  de  profundidad  de  30  pies. 

Las  operaciones  de  la  pala  mecánica 
en  el  Corte  Culebra  fueron  suspendidas 
permanentemente  y  casi  toda  la  vía 
férrea  fue  quitada  en  el  distrito  de 
Emperador. 


J4ace  25  c4noó 

GERALD  MARTIN,  de  57  años  de 
edad,  residente  en  Panamá  durante 
25  años  y  decano  de  los  periodistas 
locales,  falleció  de  una  fractura  del 
cráneo,  sufrida  en  una  caída.  El  era 
corresponsal  del  Chicago  Tribune  y  la 
agencia  Reuters  de  Londres.  El  señor 
Martin  fue  empleado  por  el  Canal  de 
Panamá  en  1913  como  mayordomo  de 
cocina  y  sirvió  en  Gatún,  Cristóbal, 
Pedro  Miguel  y  La  Boca  antes  de  unirse 
al  cuerpo  de  redactores  del  Star  ó- 
Herald. 

La  temperatura  disminuyó  a  69  en 
la  Represa  Madden  y  a  72  en  Balboa 
Heights  durante  un  temporal  en  todo 
el  Istmo. 

La  actriz  cinematográfica  Bárbara 
Stanwyck,  cuyo  nombre  había  sido  vin- 
culado románticamente  con  el  de 
RobertTaylor,  también  estrella  del  cine, 
transitó  por  el  Canal  a  bordo  del  SS 
Virginia  y  visitó  los  almacenes  en  la 
ciudad  de  Panamá  después  que  el  barco 
atracó  en  Balboa. 


JUBILACIONES 


EMPLEADOS  que  se  jubilaron  en  el 
mes  de  agosto  aparecen  a  continuación 
con  el  título  de  sus  posiciones  al  jubi- 
larse y  el  tiempo  de  servicio  con  el 
Canal: 

Marvin  J.  Banton,  Subjefe  Ingeniero  Civil, 
Dirección  de  Ingeniería  y  Construcción, 
Sector  Pacífico;  32  años,  17  días. 

Amold  R.  Bjomeby,  Policía  Raso,  EHvisión 
de  Policía,  Sector  Pacífico;  18  años, 
15  días. 

David  Bonaparte,  Carpintero  de  Mante- 
nimiento, División  Industrial,  Sector 
Atlántico;  42  años,  8  meses,  28  días. 

José  D.  Caraballo,  Estibador,  División  de 
Terminales,   Sector  Atlántico;    19   años, 

1  mes,  25  días. 

Joshua  A.  Cunningham,  Policía  Raso,  Divi- 
sión de  Policía,  Sector  Atlántico;  32 
años,  2  días. 

Pedro  A.  Casparini,  Pasabarcos,  División 
de  Navegación,  Sector  Atlántico;  16 
años,  1  mes,  25  días. 

Barbara  M.  Hutchings,  Oficinista,  División 
de  Transporte  Marítimo,  Sector  Pacífico; 
25  años,  10  meses,  16  días. 

James  A.  Irish,  Ayudante  General,  Divi- 
sión de  Mantenimiento,  Sector  Atlántico; 
30  años,  5  meses,  24  dias. 

Guy  R.  Lord,  Primer  Maquinista,  Remol- 
cador, División  de  Navegación,  Sector 
Pacífico;  27  años,  10  meses,  7  días. 

Miss  H.  Eloise  Monroe,  Maestra  de  Escue- 
la Intermedia,  Escuelas  Estadounidenses, 
Sector  Pacífico;  22  años,  9  meses,  8  días. 

Arthur  V.  Muir,  Pasabarcos,  División  de 
Navegación,  Sector  Atlántico;  25  años, 

2  meses,  1  día. 

Cari  N.  Nix,  Jefe  Operario  de  Planta  Gene- 
radora, Sector  Atlántico;  23  años. 


Archibald  B.  O'Meally,  Ayudante  Maqui- 
nista de  Locomotora,  Ehvisión  de  Ferro- 
carril, Sector  Atlántico;  39  años,  3  meses, 
20  días. 

Jones  E.  Quinlan,  Encuadernador,  Impren- 
ta, Sector  Atlántico;  44  años,  3  meses, 
5  días. 

Ismael  Rodríguez,  Capataz  Encargado  de 
Cuarto  de  Herramientas,  División  Indus- 
trial, Sector  Pacífico;  33  años,  10  meses, 
22  días. 

Naranjan  Singh,  Estibador,  División  de 
Terminales,  Sector  Atlántico;  30  años, 
3  meses,  12  días. 

Gertrude  A.  Smith,  Jefe  de  Enfermeras 
(Tuberculosis),  Hospital  Gorgas;  33  años, 
3  meses,  18  días. 

Dorothy  W.  Webb,  Asesor  sobre  Deudas, 
División  de  Operaciones,  Dirección  de 
Personal;  26  años,  12  días. 


Mace  10  c4hoi 

SE  INICIO  la  reconstrucción  del  Ca- 
mino de  Quarry  desde  la  caseta  del 
centinela  en  Quarry  Heights  hasta  la 
intersección  con  Heights  Road.  La  calle 
es  una  de  las  más  antiguas  en  las  comu- 
nidades del  sector  Pacífico  y  tal  vez  la 
más  antigua  utilizada  como  una  vía 
pública.  Fue  usada  por  muchos  años 
durante  el  período  de  la  construcción 
del  Canal  como  una  vía  férrea  para 
transportar  roca  para  la  construcción 
de  esclusas.  El  camino  fue  construido 
en  la  vieja  base  ferroviaria. 

Se  solicitaron  propuestas  para  la  cons- 
trucción de  33  edificios  de  dos  pisos  de 
mampostería  en  Diablo  Heights,  uno  de 
los  contratos  individuales  mayores  que 
serían  concedidos  durante  el  programa 
de  construcciones  en  el  año. 

El  clubhouse  de  Red  Tank  tenía  que 
ser  clausurado  el  primero  de  octubre  y 
el  poblado  de  Red  Tank  iba  a  ser  aban- 
donado como  lugar  de  residencia  como 
parte  Jé  un  programa  de  viviendas  de 
largo  alcance. 

J4ace  1  cAno 

LOS  FAMOSOS  burritos  de  los  Jardi- 
nes de  Summit  fueron  bautizados  con 
los  nombres  de  Mancha  y  Gato,  los 
nombres  de  dos  robustos  caballitos  de 
Patagonia  montados  por  un  autor  y  una 
maestra  ingleses  entre  Buenos  Aires, 
Argentina,  y  Washington,  D.C.,  a  me- 
diados de  la  década  de  1920.  Más  de 
500  nombres  sugeridos  se  recibieron. 

Existen  buenas  oportunidades  para 
el  control  de  la  mosca  en  la  Zona  del 
Canal,  según  declaró  un  experto  en 
investigaciones  entomológicas  de  la 
Junta  de  Salubridad  del  Estado  de  Flo- 
rida, después  de  un  estudio  realizado 
aquí. 


< — ACCIDENTES. 

OCURRIDOS 

ESTE   MES 


DURANTE 

ESTE  AÑO 
AGOSTO 

Todas  las  unidades 

Durante  el  presente  año 

(  )  Total  Incluye 


CASOS  DE 
PRIMEROS 
AUXILIOS 

'63  '«2 

212  248 

1941(36)     1990 

lesiones  ocurridas  er 


13 
130(9) 


14 
8C 


días  perdidos 

POR 
INCAPACIDAD 

■63  '62 

210  281 

1 7495  »98 1  7948 


trabajos  de  manteaimiento  de  Esclus 


12 


Octubre  de  1963 


ANIVERSARIOS 

(Basándose  sobre  total  de  Servicio  Civil) 


DIRECCIÓN  DE  ASUNTOS 
CIVILES 

Ernest  L.  Cotton 

Jefe  del  Departamento  de 
Bomberos  del  Distrito 

Dorothy  B.  Moody 

Instructora 

DIRECCIÓN  DE  MARINA 

Robert  C.  Cárter 

Operario  de  Esclusas 

Edward  B.  Frampton 

Operario  de  Esclusas 

Russell  C.  Meissner 

Capataz  General 

Cari  H.  Starke 
Calderero 


Joseph  W.  Van  Geel 

Operario  de  Esclusas 
(Electricista) 

Rodolf  Courtney 
Biiiii 


DIRECCIÓN  DE 
SALUBRIDAD 

John  P.  Smith,  Jr. 

Director  Administrativo 
del  Hospital 


DIRECCIÓN  DE 

ABASTOS  Y  SERVICIOS 

COMUNALES 

Harry  C.  Egolf 

Gerente  General,  Oficina 
Encargada  de  Viviendas 

Enid  B.  Tuñón 

Aseador 


DIRECCIÓN 

DE  TRANSPORTES  Y 

TERMINALES 

William  A.  Watson 
Pasacables 


DIRECCIÓN  DE  ASUNTOS 
CIVILES 

Mary  S.  Wir 

Oficinista 

Ifil  R.  Francés 

Aseador 


DIRECCIÓN 

DE  INGENIERÍA  Y 

CONSTRUCCIÓN 

Wilton  T.  Strickiand 

Electricista 

Jacinto  Henry 

Ayudante  Mecánico  Tornero 

Norberto  Jeffers 

Marinero 

Vivían  L.  Osavio 

Encargado  de  Mantenimiento 
de  Guías  para  la 
Navegación 

Pablo  Clet  Petit 
Botero 

Miguel  Rodríguez 

Carpintero 


DIRECCIÓN  DE 
SALUBRIDAD 

Lewís  E.  Fontaíne 

Jefe,  Clínica  Dental, 
Hospital  Gorgas 

Mavis  A.  Phillips 

Auxiliar  Médico 


DIRECCIÓN  DE  MARINA 

Joseph  A.  Plaisance 

Operario  de  Esclusas 
(Electricista) 
Cecil  T.  Austin 

Ayudante  Operario  de 
Esclusas 
Rafael  E.  Bennett 

Pintor  de  Mantenimiento 
Alian  W.  Davis 

Ayudante  Operario  de 
Esclusas 
Albert  S.  Heavens 

Pasabarcos 
Armando  Járquin 
cspacliad 
A.Jov 

nerqmhajf/cha  MotorS 
ILijT 
danf 
sclu 
nzalo  1 
Botero 
Hughl] 

PaAharrns 

Regino  Ramírez 

Pasabarcos 

DIRECCIÓN 

DE  TRANSPORTES  Y 

TERMINALES 

Gladwín  Edwards 

Estibador 
Alberto  Góndola 

Guardia 
Nieves  Hernández 
A>udante  Vagonero 
(Madera  y  Acero) 
Willis  Lenore  Lever 

Ayudante  de  Despacho  de 
Combustibles  Líquidos 
(Muelles) 
Miguel  E.  Manuel 
Guardia 


DIRECCIÓN 

ABASTOS  Y  SERVICIOS 

COMUNALES 

Crescencia  Aráuz 

Despensera 

Egbert  Bent 

Ayudante  Panadero 

Constance  V.  Dudley 

Vendedora 

Pascual  Garcés 

Obrero 

Purcell  R.  Gilmore 

Obrero 

Eric  S.  Goburn 

Aseador 

Lincoln  G.  Gordon 

Encargado  de  Existencias 

Antolino  Hall 

Ordeñador 

Pablo  A.  López 

Aseador 

George  Maxwell 

Operario  de  Equipo  de 
Mantenimiento  de  Predios 

Geraldine  U.  Mayers 

Vendedora 

Grace  F.  Miller 

Moza  de  Oficio 

Ethelbert  Seales 

Vendedor 

Sergia  Tuñón 

Encargada  de  Mostrador 

Alíce  R.  Tumer 

Cajera 

Reginald  L.  Webb 

Planchador 
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ASCENSOS  y  TRASLADOS 


Del  5  de  Agosto  al  5  de  Septiembre 


EMPLEADOS  que  han  sido  ascendi- 
dos o  trasladados  entre  las  fechas  del 
5  de  agosto  y  el  5  de  septiembre  apare- 
cen en  la  lista  a  continuación.  Ascensos 
dentro  del  mismo  grado  y  reclasificación 
no  aparecen. 

DIRECCIÓN  DE  ASUNTOS  CIVILES 
División  de  Escuelas 

Susanna  E.  Hawk,  Mecanógrafa  a  Subjefe 
Oficinista  (Mecanografía). 

Irene  M.  Michaelis,  Oficinista-Estenógrafa 
de  la  División  de  Dragas. 

Dorothy  Folse,  Vigilante  de  Cruce  Esco- 
lar, División  de  Policía,  a  Oficinista- 
Mecanógrafa. 

Cari  F.  Maedl,  Consejero,  a  Ayudante- 
Director,  Escuelas  Intermedia  y  Secun- 
daria. 

Seymour  I.  Barkowitz,  Consejero,  a  Ayu- 
dante-Director, Escuela  Intermedia. 

Kenneth  E.  Lake,  Instructor,  Director  En- 
cargado de  Programa  Escolar  (Coordi- 
nador). 

DIRECCIÓN  DE  INGENIERÍA  Y 
CONSTRUCCIÓN 

John  W.  Muller,  Ingeniero  General  (Cálcu- 
los), a  Subjefe  Ingeniero  Civil  (Topo- 
grafía). 

División  de  Electricidad 

Judith  G.  Holder,  Oficinista  General  (Per- 
sonal-Mecanografía), Ramo  de  Empleo 
y  Utilización  de  Empleados. 

José  G.  Montano,  Aseador,  División  de 
Servicios  Comunales,  a  Ayudante  Mecá- 
nico Tornero  (Mantenimiento). 

Robert  James,  Cocinero  (Planta  Flotante), 
a  Operario  de  Montacargas. 

Alphonso  H.  Thomas,  Obrero  (Trabajos 
Pesados),  a  Conductor  de  Camión. 

División  de  Mantenimiento 

Preston  J.  Barker,  Capataz  General  (Siste- 
mas de  Acueductos),  a  Jefe  Capataz 
Montador  de  Tubería. 

William  I.  HoUowell,  Primer  Capataz  de 
Sistemas  de  Acueductos,  a  Capataz 
General  de  Montador  de  Tuberías. 

Oather  T.  Brownlee,  Primer  Capataz  (Pavi- 
mentación de  Carreteras  Públicas),  a 
Primer  Capataz  (Construcción  y  Mante- 
nimiento de  Carreteras  Públicas). 

Phra  A.  Ashby,  Capataz  Plomero,  a  Primer 
Capataz  de  Plomero. 

Wilbur  B.  Fall,  Capataz  Soldador,  a  Primer 
Capataz  (Reparación  de  Equipo  y  Faci- 
lidades). 

Owen  W.  Smith,  Mecánico  de  Instrumen- 
tos (General),  a  Capataz  de  Mecánico 
de  Instrumentos  (General). 

Rupert  S.  Beckford,  Primer  Capataz  (Repa- 
ración de  Carreteras  Públicas),  a  Primer 
Capataz  (Construcción  y  Mantenimiento 
de  Carreteras  Públicas). 

Frederick  J.  Bynoe,  Obrero  (Trabajos  Pe- 
sados), a  Ayudante  Mecánico  Tornero 
(Mantenimiento). 


Roy  A.  Hendicks,  Aseador,  División  de 
Servicios  Comunales,  a  Ayudante  Mecá- 
nico de  Refrigeración  y  Acondiciona- 
miento de  Aire. 

Bartolo  González,  Obrero,  a  Obrero  (Tra- 
bajos Pesados). 

DIRECCIÓN  DE  SALUBRIDAD 

Dr.  Donald  H.  Robinson,  Médico  (Salud 
Pública),  (Jefe,  Sección  de  Salubridad 
Industrial),  a  Médico  (Jefe  de  la  Divi- 
sión de  Medicina  Preventiva  y  Cuaren- 
tena). 

llene  F.  Pilgrim,  Oficinista-Mecanógrafa, 
Oficina  del  Gerente  General,  División  de 
Abastos,  a  Oficinista,  Hospital  Gorgas. 

DIRECCIÓN  DE  MARINA 

División  de  Navegación 
Frank  P.  Marczak,  Richard  W.  Thompson, 

Controlador     de     Tráfico     Marítimo,     a 
Subjefe    Controlador   de    Tráfico    Marí- 
timo. 
Emley  M.  Hunter,  Oficinista-Mecanógrafa, 
a  Ayudante  Oficinista  (Mecanografía). 

División  Industrial 

Walter  G.  Brown,  Capataz  de  Mecánico 
Tornero,  a  Capataz  Mecánico  de  Instru- 
mentos. 

Gust  E.  Rosene,  Mecánico  Tornero  (Náu- 
tico), a  Proyectista  y  Calculador. 

Edvfard  L.  Spinney,  Philip  M.  Wilkins, 
Mecánico  Tornero,  a  Mecánico  de  Ins- 
trumentos. 

John  R.  Smith,  Aprendiz  de  Moldeador 
(4^  Año),  a  Moldeador. 

Cyril  Fairclough,  Trabajador  en  Sogas  y 
Cables  de  Alambre,  a  Capataz  de  Tra- 
bajador en  Sogas  y  Cables  de  Alambre. 

Victoriano  Godoy,  Alberto  Simpson,  En- 
cargado de  Gancho  de  Grúa,  a  Capataz 
Encargado  de  Gancho  de  Grúa. 

División  de  Esclusas 

Thomas  J.  Ebdon,  Jr.,  Jefe  Capataz  (Ope- 
ración de  Esclusas),  a  Ingeniero  General. 

William  T.  Craig,  Capataz  Operario  de  Es- 
clusas (Electricista),  a  Operario  de 
Caseta  de  Control  de  las  Esclusas. 

Russell  C.  Meissner,  Capataz  General 
(Operación  de  Esclusas-Electricidad),  a 
Jefe  Capataz  (Operación  de  Esclusas). 

John  M.  Morrison,  Capataz  Operario  de 
Esclusas  (Mecánico  Tornero),  a  Primer 
Capataz  (Operación  de  Esclusas). 

James  Belcher,  Operario  de  Esclusas  (Elec- 
tricista), a  Capataz  Operario  de  Esclu- 
sas (Electricista). 

William  L.  Torbert,  Electricista,  a  Opera- 
rio de  Esclusas  (Electricista). 

CONTRALORIA 

Louise  R.  Hunt,  Subjefe  Oficinista-Meca- 
nógrafa, División  de  Escuelas,  a  Técnica 
de  Contabihdad,  División  de  Contabi- 
lidad. 

Barbara  B.  Ramey,  Oficinista-Estenógrafa, 
de  la  División  de  Contabilidad  al  Ramo 
de  Auditoría   Interna. 


DIRECCIÓN  DE  ABASTOS  Y 

SERVICIOS  COMUNALES 
División  de  Servicios  Comunales 

Raymond  M.  Murphy,  Agrónomo,  a  Capa- 
taz General  (Predios). 

A.  Rodn'guez-Villafane,  Oficinista-Mecanó- 
grafo, del  Ramo  de  Acueductos  y  Labo- 
ratorios,  División  de   Mantenimiento. 

División  de  Abastos 

Clement  J.  Genis,  Subjefe  Inspector  de 
Seguridad,  a  Oficial  Encargado  de  Se- 
guridad. 

Wilfred  R.  Morris,  Aprendiz  de  Adminis- 
tración de  Negocios  (Egresado  Univer- 
sitario), a  Encargado  del  Movimiento  de 
Mercancías  (Artículos  Congelados),  Ofi- 
cina del  Gerente  General  . 

Margarita  F.  Preciado,  Subjefe  Unidad  de 
Estenografía  y  Mecanografía,  a  Secre- 
taria (Estenografía),  Oficina  del  Director. 

Ana  S.  Fulton,  Oficinista-Estenógrafa,  Sub- 
jefe Unidad  de  Estenografía  y  Mecano- 
grafía,  Oficina  del  Gerente   General. 

Edith  A.  Richards,  Encargada  de  Mostra- 
dor, a  Vendedora. 

Maudline  Jemmott,  Moza  de  Oficio,  a 
Vendedora. 

Donald  C.  Escalona,  Encargado  de  Ana- 
queles, Sección  de  Comestibles,  a  Ven- 
dedor. 

Daniel  Del  Río,  Acomodador  de  Bolos,  a 
Mozo  de  Oficio. 

DIRECCIÓN    DE    TRANSPORTES    Y 
TERMINALES 

Alvin  H.  Barber,  Encargado  de  Estación 
de  Servicio,  a  Conductor,  División  de 
Transporte  a  Motor. 

División  de  Ferrocarril 

Earl  R.  Wilson,  Vagonero  (Madera  y 
Acero),  a  Inspector  de  Vagonero  (Ma- 
dera y  Acero). 

Vicente  Nelson,  Ayudante  Maquinista  de 
Locomotora,  a  Guardafrenos. 

Joseph  C.  Reardon,  Subjefe  Apuntador  de 
Tiempo,  a  Subjefe  Ayudante  Adminis- 
trativo. 

Víctor  T.  McGarry,  Aforador  de  Combus- 
tibles Líquidos,  a  Capataz  de  Ayudante 
de  Despacho  de  Combustibles  Líquidos 
(Muelles). 

Fordent  Alien,  Robert  J.  Arthur,  Cornelius 
Brown,  Percival  Watson,  Operario  de 
Montacargas,  a  Capataz  Estibador  (Bu- 
ques). 

Harold  Hall,  Mozo  de  Oficio,  División  de 
Abastos,  a  Marcador  de  Carga. 

OTROS  ASCENSOS  que  no  represen- 
tan cambio  de  título: 
Joseph  M.  Himt,  Subjefe  Controlador  de 
Tráfico  Marítimo,  División  de  Navega- 
ción. 
Earl  C.  Orr,  Subjefe  Encargado  del  Movi- 
miento de  Mercancías  Secas,  Oficina  del 
Gerente  General,  División  de  Abastos. 
Adrien  M.  Bouche,  Jr.,  Controlador  de  Trá- 
fico Marítimo,  División  de  Navegación. 
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Henry  C.  Símpson,  Primer  Maquinista,  Re- 
molcador, División  de  Navegación. 

Jacob  C.  Baker,  Arqueador,  División  de 
Navegación. 

Hazel  F.  Nall,  Oficinista,  Nóminas  de  Pago, 
Sección  de  Planillas  de  Pago  y  Conta- 
bilidad Mecánica. 

Mary  D.  Coffey,  Secretaria  (Estenografía), 
Oficina  del  Director,  Dirección  de 
Transportes  y  Terminales. 

Gladys  1.  Olivier,  Oficinista-Estenógrafa, 
División  de  Contabilidad,  Oficina  de 
Nueva  Orleans. 

Doris  L.  Chollar,  Ayudante  Bibliotecaria, 
División  de  Escuelas. 

Federico  A.  Valencia,  Dibujante  de  Inge- 
niería Civil,  División  de  Mantenimiento. 

Cladstone  S.  Fowles,  Oficinista-Mecanó- 
grafo, División  de  Mantenimiento. 

Jesús  N.  Barahona,  Paul  D.  Vergara,  Ope- 
rario de  Máquina  de  Contabilidad,  Sec- 
ción de  Planillas  de  Pago  y  Contabilidad 
Mecánica,  Oficina  del  Contralor. 


(Viene  de  la  página  3) 
y  fango  para  ahondar  las  aguas  hasta 
una  profundidad  de  aproximadamente 
50  pies. 

La  arena  extraída  se  utilizará  para 
rellenar  el  sitio  en  que  ha  de  edificarse 
una  nueva  fábrica. 

Una  vez  completadas  las  obras  en  el 
plazo  de  10  años,  el  puerto  tendrá  un 
aumento  en  su  capacidad  calculado  en 
el  50  por  ciento  sobre  la  actual,  con  la 
creación  de  3,500  nuevas  oportunida- 
des de  empleo  en  las  inmediaciones  de 
dicho  puerto.  La  longitud  del  embarca- 
dero será  aumentada  el  60  por  ciento 
y  su  extensión  será  de  unas  50  millas, 
mientras  que  el  área  de  las  aguas  nave- 
gables será  el  doble  de  la  actual.  El 
equipo  que  se  utilizará  en  todos  los 
muelles  será  de  lo  más  moderno. 

Actualmente  Amberes  cuenta  con 
una  extensión  ferroviaria  de  más  de 
500  millas.  Más  de  600,000  vagones 
cargados  se  manejan  en  ese  puerto 
anualmente.  Por  el  año  1966  la  exten- 
sión ferroviaria  habrá  aumentado  con- 
siderablemente y  se  dará  curso  a 
alrededor  de  900,000  vagones  con  su 
cargamento. 

El  transporte  vial  de  Amberes  a  las 
capitales  europeas  será  posible  me- 
díante la  construcción  de  siete  pistas 
para  tránsito  de  alta  velocidad,  todas  las 
cuales  o  terminarán  en  Amberes  o  pasa- 
rán lo  suficientemente  cerca  para  hacer 
posible  acceso  rápido  al  nuevo  puerto. 

Una  vez  completado  todo  el  pro- 
yecto, se  espera  que  Amberes  se  con- 
vierta en  uno  de  los  tres  o  cuatro  centros 
marítimos  de  mayor  importancia  del 
mundo,  con  servicios  de  entrada  y 
salida  por  lo  menos  tan  rápidos  como 
los  de  cualquier  otro  puerto  moderno. 

Se  espera  que  el  costo  de  las  obras 
para  el  desarrollo  de  Amberes  según 
el  proyecto  a  un  plazo  de  10  años, 
ascienda  a  por  lo  menos  6  billones  de 
francos  belgas  ($120  millones). 


1^ 


Amistad  con 
Amistad  se  Paga 


TODO  EMPEZÓ  durante  unas  vacacio- 
nes escolares  de  John  Daniel,  David  y 
Jimmie  Vosburgh,  hijos  de  los  esposos 
C.  R.  Vosburgh,  de  Diablo  Heights. 

Encontrándose  en  El  Valle,  donde 
habían  ido  a  temperar  sus  padres,  deci- 
dieron matricularlos  en  la  escuela  local 
para  que  alternasen  con  niños  paname- 
ños y  se  perfeccionasen  en  el  idioma 
castellano. 

Los  tres  americanitos  fueron  acogidos 
con  los  brazos  abiertos  por  sus  condis- 
cípulos panameños,  al  punto  que,  du- 
rante las  celebraciones  de  la  Semana 
del  Agricultor,  Jimmie  Vosburgh,  de  13 
años,  formó  parte  de  la  Corte  de  la 
Reina  de  las  festividades.  Con  tanto 
afecto  y  simpatía  fueron  recibidos  y 
tratados  los  tres  escolares  de  Diablo 
Heights,  que  ardían  en  ansiedad  de 
corresponder  con  igual  afecto  a  las 
gentilezas  de  los  vállenos. 

La  oportunidad  surgió  al  enterarse  de 
que  sus  amiguitos  del  interior  no  cono- 
cían el  Canal.  Los  niñitos  Vosburgh 
lograron  que  60  chicos  de  El  Valle 
fuesen  invitados  a  visitarlo. 


Ruth   María  Moran   (6?   grado,  El  Valle) 

baila   el   tamborito   con   Jimmie   Vosburgh 

(89  grado). 


Escolares   de   El  Valle   en  su  memorable 
visita. 


Transportados  en  ómnibus  fueron 
llevados  al  edificio  de  Asuntos  Civiles 
donde  el  Director  B.  I.  Everson,  les 
dio  la  bienvenida.  Escoltados  por  los 
tres  niños  Vosburgh,  los  escolares  de 
El  Valle  escucharon  las  explicaciones 
que  les  hacían,  en  castellano,  miem- ' 
bros  del  Servicio  de  Guías  de  la  Zona 
del  Canal  que  los  acompañaron  a  las 
Esclusas  de  Miraflores,  durante  una  tra- 
vesía parcial  del  Canal  abordo  de  la 
lancha  Las  Cruces;  en  romería  y  me- 
rienda en  los  jardines  de  Summit  y  luego 
fueron  recibidos  en  el  Salón  Amarillo 
por  el  Presidente  Roberto  F.  Chiari. 
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Rebajando  una  Loma 

EL  GALILEO  FERRARIS  de  la  Italian 
Line,  uno  de  los  barcos  de  carga  que  es 
de  los  clientes  fijos  del  Canal  de 
Panamá,  aparece  en  la  fotografía  de 
abajo  acercándose  a  la  Loma  de  Man- 
dinga, cerca  de  la  desembocadura  del 
Río  Mandinga  en  Gamboa. 

Al  fondo  está  la  Draga  Cascadas,  tra- 
bajando en  el  ensanche  del  Corte  en  el 
área  de  Gamboa  y  haciéndolo  por  pri- 
mera vez  en  esta  área  particular.  El 
propósito  es  rebajar  la  cima  de  la  Loma 
de  Mandinga,  la  cual  ha  obstruido  la 
visibilidad  de  los  pilotos  en  una  de  las 
curvas  más  difíciles  en  el  Canal. 

El  Galilea  Ferraris,  comandado  por  el 
Capitán  Giuseppe  Accerboni,  es  un 
barco  de  carga  de  8,100  toneladas  em- 
pleado en  el  servicio  de  carga  del  Pací- 
fico norte  de  la  Italian  Line  procedente 
de  los  puertos  Mediterráneos.  El  ser- 
vicio de  pasajeros  de  la  Italian  Line 
cubre  el  Sur  Pacífico  desde  los  puertos 
Mediterráneos  hasta  Chile. 

En  este  viaje  particular  el  Galilea 
Ferraris,  procedente  de  Vancouver,  tran- 
sitó por  el  Canal  y  se  detuvo  en  Cris- 
tóbal para  recoger  un  cargamento  de 
algodón  Centroamericano  que  será 
entregado  en  los  puertos  italianos. 


TRANSITO  DE  NAVES  DE  ALTO 
CALADO  EN  AGOSTO 

1963  1962 

Mercantes 946  950 

Gobierno  de  los  EE.  UU 24  16 

Gratis 10  6 

Total 980  972 

PEAJES  " 

Comerciales $4,844,916  $4,929,238 

Gobierno   de   los 

EE.    UU 114,820  79,713 

Total $4,959,736     $5,008,951 

CARGA'"' 

Comerciales 5,643,213      5,168,760 

Gobierno   de   los 

EE.    UU 80,335  91,809 

Gratis 39,455  47,539 

Total 5,763,003      5,308,108 

'Incluye   los   peajes  de   todas   las  embarcaciones, 

pequeñas  y  de  alta  mar. 
••Cifras  de  la  carga  están  en  tonelada?  brutas 


LA  FLOTA  DE  NAVES  VOLANDE- 
RAS (que  van  de  puerto  en  puerto, 
tomando  carga  donde  la  haya)  aumentó 
en  4,400,000  toneladas  sobre  el  tonelaje 
de  mediados  de  1962.  La  cifra  a  media- 
dos de  este  año  alcanzó  36,145.000 
toneladas  muertas,  lo  que  incluye  unas 
3,100,000  toneladas  correspondientes  a 


Barco  italiano  cruza  el  área  de  ensanche  del  Canal. 


vapores  que  se  halló  que  no  se  sujetan 
a  itinerario  fijo. 

Conforme  a  examen  trimestral  sobre 
carga  seca  transportada  en  el  mundo, 
realizado  por  los  analistas  británicos  de 
actividades  navieras,  W.  G.  Weston 
Ltd.,  el  segundo  trimestre  del  año  en 
curso  acusó  actividades  excepcional- 
mente  movidas  por  parte  de  las  naves 
volanderas.  Una  demanda  inesperada 
de  carga  pesada,  especialmente  carbón 
y  chatarra,  ocupó  casi  20,000,000  de 
toneladas  de  naves  volanderas  durante 
el  segundo  trimestre  del  año,  exce- 
diendo ello  en  4  millones  de  toneladas 
las  ocupadas  en  el  mismo  período 
en  1962. 

LOS  ESTADOS  UNIDOS  continúan 
en  el  cuarto  lugar  en  cuanto  a  matrícula 
de  buques-cisterna  concierne,  puesto 
que  ocupa  desde  1961.  Liberia  conti- 
núa en  primer  sitio  desde  1962,  mien- 
tras que  el  Reino  Unido  está  de  segundo 
y  Noruega  en  tercer  lugar,  conforme 
datos  de  la  Sun  Oil  Co.  en  su  vigésimo- 
primer  informe  anual  sobre  tanqueros. 

La  flota  norteamericana  de  tanqueros 
declinó  en  1962  en  40,000  toneladas 
muertas.  En  contraste,  la  del  Japón 
subió  en  85.5,000  para  colocar  al  Japón 
del  octavo  al  quinto  lugar. 

La  Unión  Soviética  tenía  52  buques- 
cisterna  en  los  astilleros  o  planeados  al 
terminar  el  año  de  1962.  Sobre  la  base 
de  peso  muerto  ello  equivale  al  77  por 
ciento  de  la  flota  soviética  en  1962. 

Durante  el  último  lustro  Grecia  ha 
aumentado  su  tonelaje  de  tanqueros  en 
un  72.8  por  ciento  que  es  el  aumento 
más  alto  registrado;  los  Estados  Unidos 
tiene  el  más  bajo  aumento  con  solo 
17.2  por  ciento. 

La  velocidad  media  de  los  buques- 
cisterna  ha  subido  de  15.2  a  15.3 
nudos  por  hora,  siendo  los  de  Libe- 
ria los  más  veloces,  siguiéndoles  los 
norteamericanos  y  luego  los  suecos. 

RUMBO  A  ALASKA  cruzará  dentro  de 
breve  el  Canal  de  Panamá  una  balsa  de 
240  pies  de  eslora  construida  en  los 
astilleros  de  Sturgeon  Bay,  Wisconsin, 
para  transporte  vehicular  v  de  pasaje- 
ros. La  balsa  pasará  en  su  largo  viaje 
por  la  vía  marítima  del  Río  San  Lorenzo, 
el  Océano  Atlántico,  el  Golfo  de  México, 
el  Canal  Interoceánico  y  el  Océano 
Pacífico. 
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